TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov

s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie
	Právny akt ES/EÚ

Smernica Rady 1990/435/EHS z 23. júla 1990 o spoločnom systéme zdaňovania uplatňovanom v prípade materských spoločností a dcérskych spoločností v rozličných členských štátoch
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov
Zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov



	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legis. procesu

	Čl.1
	1. Každý členský štát uplatňuje túto smernicu:

· na rozdeľovanie zisku prijatého spoločnosťami tohto štátu, ktorý pochádza od dcérskych spoločností iných členských štátov,

· na rozdeľovanie zisku dcérskymi spoločnosťami z tohto štátu svojim materským spoločnostiam v iných členských štátoch.
– prerozdeľovaniu ziskov získanému stálymi sídlami, ktoré sa nachádzajú v tomto štáte, od spoločností iných členských štátov, a ktoré pochádzajú z ich dcérskych spoločností členského štátu, iného ako ten, kde sa nachádza stále sídlo, 

· prerozdeľovaniu ziskov spoločnosťami tohto štátu stálym sídlam, ktoré sa nachádzajú v inom členskom štáte, od spoločností toho istého členského štátu, ktorého sú dcérskymi spoločnosťami
2. Táto smernica nebráni uplatňovaniu vnútroštátnych alebo z dohôd vyplývajúcich ustanovení nevyhnutných k zamedzeniu daňových únikov a zneužívaniu daňového režimu
	N
n.a.
	Zákon č. 595/ 2003 Z.z.
	§ 1 ods. 1
pís.a) 

pís.b)
§ 2 písm. c)
	Tento zákon upravuje

daň z príjmov fyzickej osoby alebo právnickej osoby (ďalej len "daň"),

spôsob platenia a vyberania dane. 
Na účely tohto zákona sa rozumie:

príjmom peňažné plnenie a nepeňažné plnenie dosiahnuté aj zámenou, ocenené cenami bežne používanými v mieste a v čase plnenia alebo  spotreby, a to podľa druhu, kvality, prípadne    miery   opotrebenia predmetného plnenia, ak tento zákon neustanovuje inak,
	Ú
N
	MF SR, 

daňové orgány
	Zvýraznený text smernice  je jej  novela (Čl. 1 2003/123/ES)
	

	Čl. 2
	1.Na účely tejto smernice znamená „spoločnosť členského štátu“ každú spoločnosť, ktorá:

a) má jednu z foriem vymenovaných v prílohe k tejto smernici;

b) podľa daňového práva členského štátu, sa považuje na daňové účely za sídliacu v tomto štáte a podľa podmienok dohody o dvojitom zdanení uzavretej s tretím štátom sa na daňové účely nepovažuje za síd1iacu mimo spoločenstva;

c) okrem toho podlieha jednej z týchto daní, bez možnosti voľby alebo vyňatia:

· impôt des sociétés/vennootschapsbelasting v Belgicku,

· selskabsskat v Dánsku,

· Körperschaftsteuer v Spolkovej republike Nemecko,

· φόρος εισοδήματος νομικών προσώπων κερδοσκοπικού χαρακτήρα v Grécku,

· impuesto sobre sociedades v Španielsku,

· impôt sur les sociétés vo Francúzsku, 

· corporation tax (daň z príjmov právnických osôb) v Írsku,

· imposta sul reddito delle persone giuridiche v Taliansku,

· impôt sur le revenu des collectivités v Luxembursku,

· vennootschapsbelasting v Holandsku,

· imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas v Portugalsku,

· corporation tax (daň z príjmov právnických osôb) v Spojenom kráľovstve,

alebo akejkoľvek inej dani, ktorá môže ktorúkoľvek z uvedených daní nahradiť.
2. Na účely tejto smernice výraz „stále sídlo“ znamená pevné miesto obchodu, ktoré sa nachádza v členskom štáte, v ktorom sa úplne alebo čiastočne vykonáva činnosť spoločnosti z iného členského štátu, pričom zisky tohto miesta obchodu sú predmetom dane v členskom štáte, v ktorom sa miesto nachádza na základe príslušnej bilaterálnej daňovej zmluvy, alebo pri absencii takejto zmluvy, na základe vnútroštátneho práva.
	N
	Zákon č. 595/ 2003 Z.z.
Zákon č. 595/2003 Z.z.
	§ 2 pís.d)
pís.e)

§ 16 ods.2 

 
	Na účely tohto zákona sa rozumie 

daňovníkom s neobmedzenou daňovou povinnosťou 

 1. fyzická  osoba,  ktorá  má  na  území Slovenskej republiky trvalý pobyt alebo sa tu obvykle zdržiava; fyzická osoba sa obvykle zdržiava na území Slovenskej republiky, ak na území Slovenskej republiky nemá trvalý pobyt, ale sa tu zdržiava  aspoň 183  dní v príslušnom kalendárnom  roku, a to súvisle  alebo  v  niekoľkých  obdobiach;  do  tohto  obdobia  sa započítava každý, aj začatý deň pobytu,

2. právnická  osoba, ktorá  má na  území Slovenskej  republiky sídlo alebo miesto skutočného vedenia;  miestom skutočného vedenia je miesto, kde sa  prijímajú riadiace a obchodné rozhodnutia   štatutárnych orgánov a dozorných orgánov  právnickej osoby, aj ak adresa tohto miesta nie je zapísaná  v obchodnom registri,
daňovníkom s obmedzenou daňovou povinnosťou

3. právnická osoba neuvedená v písmene d) druhom bode,
Stálou  prevádzkarňou  sa  na  účely  tohto zákona rozumie trvalé  miesto   alebo  zariadenie  na   výkon  činností,  ktorého prostredníctvom   daňovníci  s   obmedzenou  daňovou   povinnosťou vykonávajú úplne  alebo sčasti svoju  činnosť na území  Slovenskej republiky,  a  to  najmä  miesto,  z  ktorého je činnosť daňovníka organizovaná,  pobočka,  kancelária,  dielňa,  pracovisko,  miesto

predaja,  technické  zariadenie  alebo  miesto  prieskumu  a ťažby prírodných zdrojov.  Miesto alebo zariadenie na  výkon činností je považované  za trvalé,  ak sa  na výkon  činnosti využíva sústavne

alebo opakovane. Ak ide o jednorazovo  vykonávanú činnosť, miesto alebo zariadenie,  v ktorom je činnosť  vykonávaná, sa považuje za

trvalé,  ak doba  výkonu činnosti  presiahne šesť  mesiacov, a to súvisle   alebo  v   niekoľkých  obdobiach   v  akomkoľvek  období dvanástich  po  sebe  nasledujúcich  mesiacov.  Stavenisko, miesto

vykonávania  stavebných   projektov  a  montážnych   projektov  sa považuje  za stálu  prevádzkareň, len  ak výkon  činnosti na  nich presiahne šesť  mesiacov. Stálou prevádzkarňou je  aj osoba, ktorá

koná v mene daňovníka s  obmedzenou daňovou povinnosťou a sústavne alebo opakovane  prerokováva alebo uzatvára v  jeho mene zmluvy na

základe  splnomocnenia. Osoba  koná v  mene daňovníka,  ak koná na základe  jeho  pokynov,  pričom  daňovník  výsledky  jej  činnosti kontroluje a nesie za ne podnikateľské riziko.
	Ú
	
	§ 56 ods. 1 z. č. 513/ 1991 Z.z. Obchodný zákonník
Čl. 1  2003/123/ES
	

	Čl. 3
	Na účely uplatňovania tejto smernice:

(a) štatút materskej spoločnosti sa prizná aspoň každej spoločnosti členského štátu, ktorá spĺňa podmienky ustanovené v článku 2, a ktorá má minimálne 20%-ný podiel kapitálu spoločnosti v inom členskom štáte pri splnení rovnakých podmienok;

takýto status sa prizná, za rovnakých podmienok, spoločnosti členského štátu, ktorá má minimálne 20%-ný podiel kapitálu spoločnosti v rovnakom členskom štáte, vlastnený ako celok alebo čiastkovo stálym sídlom prvej spoločnosti, ktorá má sídlo v inom členskom štáte;

od   1. januára 2007 bude minimálny percentuálny podiel 15%;

(b) „dcérska spoločnosť“ znamená spoločnosť, ktorej kapitál zahŕňa podiel uvedený v písm. a).
2.Odlišne od odseku 1, členské štáty majú možnosť:

- nahradiť prostredníctvom dvojstrannej dohody kritérium holdingu v kapitále kritériom holdingu v hlasovacích právach,

neuplatňovať túto smernicu na spoločnosti členského štátu, ktoré neudržiavajú počas súvislého obdobia aspoň dvoch rokov holdingy kvalifikujúce ich za materské spoločnosti, alebo na tie zo svojich spoločností, v ktorých spoločnosť iného členského štátu neudržiava takýto holding počas súvislého obdobia aspoň dvoch rokov.
	N

D
	Zákon č. 595/ 2003
	§ 52 ods. 24
	Ustanovenie § 3  ods. 2 písm. c) a  § 12 ods. 7 písm. c), podľa ktorého uvedené plnenia nie sú zdaňované,  sa použije na podiely na  zisku vykázanom za  zdaňovacie obdobie po  nadobudnutí účinnosti  tohto zákona, na vyrovnacie  podiely a  na podiely  na likvidačnom zostatku, na vyplatenie  ktorých  vznikol nárok po nadobudnutí účinnosti  tohto zákona. Ak podiel  na zisku vykázanom za  zdaňovacie obdobia  do 31. decembra  2003 plynie  od 1. apríla 2004 daňovníkovi  s obmedzenou daňovou povinnosťou,  je príjmom zo zdroja  na území  Slovenskej republiky  zdaňovaným daňou vyberanou zrážkou  (§ 43); tento  príjem nie  je predmetom  dane, ak  plynie daňovníkovi so  sídlom v členskom  štáte Európskej únie,  ktorý má v čase výplaty,  poukázania alebo pripísania takého  príjmu v jeho prospech aspoň  25% priamy podiel na  základnom imaní subjektu, od ktorého mu takýto  príjem plynie. Ak podiel na  zisku vykázanom za zdaňovacie obdobia do 31. decembra 2003 plynie  daňovníkovi s neobmedzenou  daňovou povinnosťou  od subjektu,  ktorý má  sídlo v inom členskom štáte Európskej únie, a tento daňovník má v čase výplaty, poukázania alebo pripísania takého príjmu v jeho prospech aspoň 25% priamy podiel na základnom imaní subjektu, od ktorého mu takýto príjem plynie, tento  príjem odo dňa nadobudnutia účinnosti zmluvy o pristúpení Slovenskej republiky k Európskej únii nie je predmetom dane.
	Ú
N
	
	Bod 1.  bol novelizovaný čl. 1 (3) smernice 2003/ 123/ES
	

	Čl. 4
	„1. Keď materská spoločnosť alebo jej stále sídlo, na základe združenia materskej spoločnosti s jej dcérskou spoločnosťou, dostáva prerozdelené zisky, štát materskej spoločnosti a štát jej stáleho sídla, okrem prípadu likvidácie dcérskej spoločnosti buď:

· upustí od zdanenia takýchto ziskov, alebo

· zdaní tieto zisky, pričom udelí materskej spoločnosti a stálemu sídlu odrátať si od dane zlomok dane z príjmu právnických osôb spojenú s týmito ziskami a platenú dcérskymi spoločnosťami a všetkými úrovňami, ktoré sú pod nimi, za podmienky, že  sa na všetkých úrovniach splnia požiadavky ustanovené v článku 2 a 3, do výšky limitu zodpovedajúcej dane.“

1a. Nič v tejto smernici  nezabraňuje štátu materskej spoločnosti, aby považoval dcérsku spoločnosť za fiškálne transparentnú na základe hodnotenia, ktoré vypracuje štát, právnych charakteristík dcérskej spoločnosti vyplývajúcich zo zákona, na základe ktorého bola spoločnosť založená, a preto to nezabraňuje štátu zdaňovať materskú spoločnosť pri podiele zo ziskov jej dcérskej spoločnosti, keď sa tieto zisky objavia. V tomto prípade by mal štát materskej spoločnosti upustiť od zdanenia prerozdelených ziskov dcérskej spoločnosti.

Pri hodnotení podielu materskej spoločnosti na ziskoch dcérskej spoločnosti, v prípade, že sa objavia, štát materskej spoločnosti buď oslobodí tieto zisky od zdanenia alebo povolí materskej spoločnosti odrátať si od dane zlomok dane z príjmu právnických osôb spojenú s podielom materskej spoločnosti na ziskoch a platenú dcérskymi spoločnosťami a všetkými úrovňami, ktoré sú pod nimi, za podmienky, že  sa na všetkých úrovniach splnia požiadavky ustanovené v článku 2 a 3, do výšky limitu zodpovedajúcej dane.
2.Každý členský štát si však ponecháva možnosť ustanoviť, že akékoľvek poplatky vzťahujúce sa na holding a akékoľvek straty pochádzajúce z rozdelenia ziskov dcérskej spoločnosti nemožno odrátať zo zdaniteľných ziskov materskej spoločnosti. Tam, kde sú náklady na riadenie týkajúce sa holdingu v takomto prípade určené paušálne, určené množstvo nemôže presiahnuť 5 % ziskov rozdelených dcérskou spoločnosťou.

3. Odseky 1 a 1a sa uplatňujú do dátumu, kedy nadobudne účinnosť jednotný systém zdaňovania spoločností.

Rada v primeranom čase prijme pravidlá, ktoré sa budú uplatňovať odo dňa uvedeného v prvom odseku.
	O
D
	Zákon č. 595/ 2003 Z.z.  
	§3 ods.2 pís. c)

§ 12 ods. 7 pís. c)

§ 16 ods. 3
	Predmetom dane nie je

podiel  na zisku vyplácaný po  zdanení obchodnou spoločnosťou alebo družstvom, alebo obdobnou právnickou osobou v zahraničí, vyrovnací  podiel,  podiel  na  likvidačnom zostatku obchodnej spoločnosti  alebo družstva  a podiel  na výsledku  podnikania vyplácaný  po zdanení  tichému spoločníkovi  okrem podielu  na    zisku     spoločníka     verejnej  obchodnej  spoločnosti a komplementára   komanditnej spoločnosti a okrem  podielu spoločníka verejnej obchodnej  spoločnosti  a  komplementára komanditnej spoločnosti na likvidačnom zostatku pri likvidácii spoločnosti a  vyrovnacieho podielu   pri  zániku  účasti spoločníka vo verejnej obchodnej  spoločnosti alebo pri zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti
Predmetom dane nie je

podiel  na zisku  vyplácaný po  zdanení obchodnou spoločnosťou alebo družstvom, alebo obdobnou právnickou osobou v zahraničí,  vyrovnací  podiel a  podiel na  likvidačnom zostatku obchodnej spoločnosti alebo  družstva okrem podielu  na zisku spoločníka verejnej  obchodnej  spoločnosti  a  komplementára komanditnej spoločnosti  a  okrem  podielu  spoločníka  verejnej obchodnej spoločnosti   a  komplementára   komanditnej  spoločnosti   na likvidačnom zostatku pri likvidácii spoločnosti a vyrovnacieho podielu  pri zániku  účasti spoločníka  vo verejnej  obchodnej spoločnosti  alebo pri    zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti,
Príjem  dosahovaný  v  stálej  prevádzkarni  je  aj príjem spoločníkov verejnej obchodnej spoločnosti  a komplementárov komanditnej spoločnosti, ktorí sú  daňovníkmi s obmedzenou daňovou povinnosťou  a ktorý  im plynie  z účasti  v týchto spoločnostiach a z  úverov a pôžičiek poskytnutých týmto  spoločnostiam.  Na zabezpečenie dane z uvedených príjmov sa použije § 44 ods. 2.
	Ú
N
	
	Bod 1 bol novelizovaný čl. (4) smernice 2003/ 123/ES
	

	Čl. 5
	1. Zisky, ktoré dcérska spoločnosť prerozdeľuje svojej materskej spoločnosti sa oslobodzujú od výberu daní.
2. Napriek odseku 1, Helénska republika môže vybrať zrážkovú daň zo zisku rozdeleného materským spoločnostiam iných členských štátov, pokiaľ nebude uplatňovať daň z príjmov právnických osôb na rozdelený zisk. Podiel tejto zrážkovej dane však nesmie prevýšiť podiel stanovený v dvojstranných dohodách o zamedzení dvojitého zdanenia.
1. Napriek odseku 1, Spolková republika Nemecko môže uložiť kompenzačnú zrážkovú daň 5 % zo zisku rozdeleného jeho dcérskymi spoločnosťami, pokiaľ nebude uplatňovať daň z príjmov právnických osôb na rozdelený zisk mierou aspoň o 11 bodov nižšou, než je miera uplatniteľná na nerozdelený zisk a najneskôr do polroku 1996.
2. Napriek odseku 1, Portugalská republika môže vybrať zrážkovú daň zo zisku rozdeleného jeho dcérskymi spoločnosťami materským spoločnostiam iných členských štátov nie neskôr, než osem rokov od začiatku uplatňovania tejto smernice.

S výhradou existujúcich dvojstranných dohôd uzavretých medzi Portugalskom a členským štátom, miera tejto zrážanej dane nemôže presiahnuť 15 % počas prvých piatich rokov a l0 % počas posledných troch rokov tohto obdobia.

Pred koncom ôsmeho roku Rada, na návrh Komisie, jednohlasne rozhodne o možnom predĺžení ustanovení tohto odseku.
	N
n.a.

	Zákon č. 595/ 2003 Z.z.
	§ 3 ods.2 pís.c) 

§ 12 ods.7 pís.c)
	Predmetom dane nie je

podiel  na zisku vyplácaný po  zdanení obchodnou spoločnosťou alebo družstvom, alebo obdobnou právnickou osobou v zahraničí, vyrovnací  podiel,  podiel  na  likvidačnom zostatku obchodnej spoločnosti  alebo družstva  a podiel  na výsledku  podnikania vyplácaný  po zdanení  tichému spoločníkovi  okrem podielu  na    zisku     spoločníka     verejnej  obchodnej  spoločnosti a komplementára   komanditnej spoločnosti a okrem  podielu spoločníka verejnej obchodnej  spoločnosti  a  komplementára komanditnej spoločnosti na likvidačnom zostatku pri likvidácii spoločnosti a  vyrovnacieho podielu   pri  zániku  účasti spoločníka vo verejnej obchodnej  spoločnosti alebo pri zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti
Predmetom dane nie je

podiel  na zisku  vyplácaný po  zdanení obchodnou spoločnosťou alebo družstvom, alebo obdobnou právnickou osobou v zahraničí,  vyrovnací  podiel a  podiel na  likvidačnom zostatku obchodnej spoločnosti alebo  družstva okrem podielu  na zisku spoločníka verejnej  obchodnej  spoločnosti  a  komplementára komanditnej spoločnosti  a  okrem  podielu  spoločníka  verejnej obchodnej spoločnosti   a  komplementára   komanditnej  spoločnosti   na likvidačnom zostatku pri likvidácii spoločnosti a vyrovnacieho podielu  pri zániku  účasti spoločníka  vo verejnej  obchodnej spoločnosti  alebo pri    zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti,

	Ú
N

	
	ods. 1 bol novelizovaný čl. 1 (5) smernice č. 2003/123/ES a ods. 2,3 a 4 boli uvedenou smernicou zrušené
	

	Čl. 6
	Členský štát materskej spoločnosti nemôže vybrať zrážkovú daň zo zisku, ktorý takáto spoločnosť obdrží od svojej dcérskej spoločnosti.
	N
	Zákon č. 595/ 2003 Z.z. 
Zákon č. 595/ 2003 Z.z. 
	§3 ods.2 pís. c)

§ 12 ods. 7 pís. c)
	Predmetom dane nie je

podiel  na zisku vyplácaný po  zdanení obchodnou spoločnosťou alebo družstvom, alebo obdobnou právnickou osobou v zahraničí, vyrovnací  podiel,  podiel  na  likvidačnom zostatku obchodnej spoločnosti  alebo družstva  a podiel  na výsledku  podnikania vyplácaný  po zdanení  tichému spoločníkovi  okrem podielu  na    zisku     spoločníka     verejnej  obchodnej  spoločnosti a komplementára   komanditnej spoločnosti a okrem  podielu spoločníka verejnej obchodnej  spoločnosti  a  komplementára komanditnej spoločnosti na likvidačnom zostatku pri likvidácii spoločnosti a  vyrovnacieho podielu   pri  zániku  účasti spoločníka vo verejnej obchodnej  spoločnosti alebo pri zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti
Predmetom dane nie je

podiel  na zisku  vyplácaný po  zdanení obchodnou spoločnosťou alebo družstvom, alebo obdobnou právnickou osobou v zahraničí,  vyrovnací  podiel a  podiel na  likvidačnom zostatku obchodnej spoločnosti alebo  družstva okrem podielu  na zisku spoločníka verejnej  obchodnej  spoločnosti  a  komplementára komanditnej spoločnosti  a  okrem  podielu  spoločníka  verejnej obchodnej spoločnosti   a  komplementára   komanditnej  spoločnosti   na likvidačnom zostatku pri likvidácii spoločnosti a vyrovnacieho podielu  pri zániku  účasti spoločníka  vo verejnej  obchodnej spoločnosti  alebo pri    zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti,
	Ú
	
	Uvedené príjmy nie sú predmetom dane z príjmov, ani nie sú zdrojom príjmov daňovníkov s obmedzenou daňovou povinnosťou.
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